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По случаю 150-летия со
дня рождения А. Н. Остров-
ского, есть все основания с

® благодарностью вспомнить то
^ доброе, что делал великий- рус-
^ ский драматург для Украины,

для развития ее культуры,
ь.* Островский живо интересо-

вался бытом украинского на-
рода. В молодости он перевел
на русский язык пьесу Г. Квит-

» ки-Основьяненко «Щира лю-
бое, або Милий дорогше шас-
тя» (и она шла на некоторых
любительских - сиенах Москвы).
Он постоянно следил! за развн-

_ тием украинской драматургии
, и энергично выступал против
. ,•-> цензурных притеснений передо-
» вых писателей. Лучшие укра-

инские драматурги считали
Островского своим единомыш-
ленником, учителем. Об этом
говорят многие факты.

...В далеком Новопетровском
укреплении, в солдатской ка-
зарме была поставлена пьеса
«Свои люди — сочтемся!». Ре-
жиссером этого спектакля был

СХ

ссыльный солдат величин ук-
раинский поэт Т. Г. Шевченко,
еще не знавший о том, что
пьеса к постановке запрещена.
Он же был художником поста-
новки и с огромным успехом
сыграл роль Рисположенского.
В своем «Дневнике» Шевченко
дал вернѵю й высокую оценку
сатире Островского.

Пьесы Островского привле-
кали внимание почитателей те-
атра в различных уголках
страны. В глухом, заброшен-
ном уездном городке Бобршше
любительский кружок ставил
пьесы «Бедность- не порок»,
«Светит, да не греет» и «До-
ходное место». Будущий укра-
инский драматург И. Карпен-
ко- Карый блестяще исполнял
на бобрннецкой сцене роль
мыслящего гуманного чиновни-
ка Жадова («Доходное ме-
сто»), А его товарищ М. Кро-
пивницкий, выступая в пьесах
Островского, окончательно убе-
дился в высоком назначении
театрального искусства и по-

святил свою жизнь сцене.
В начале 60-х годов универ-

ситетский театр в Киеве арен-
довал помещение городского
театра и ставил наряду с «Ре-
визором» Н. Гоголя и комеди-
ей «Горе от ума» А. Грибоедо-
ва пьесы Островского «Бед-
ность не порок», «Не в свои
сани не садись», «Гроза». Не-
сколько лет спустя пьесы за-
мечательного драматурга про*
никли на сиену западноукраин-
ского театра товарищества
«Руська бесіда».

-Когда в связи с революцион-
ными событиями 1905 года бы-
ли несколько ослаблены цен-
зурные притеснения и было
разрешено переводить пьесы с
русского на украинский язык,
произведения Островского во-
шли в репертуар почти всех
Существовавших тогда украин-
ских трупп и многих любитель-
ских кружков. Николай Садов-
ский, руководитель первого
стационарного украинского те-
атра, в 1907 году перевел на

украинский язык «Доходное
место», был режиссером этого
спектакля и с увлечением иг-
рал в нем роль Вышневского.

Широкий доступ на украин-
скую сцену драматургия Ост-
ровского получила после Вели-
кого Октября. То, что запре-
щалось царской цензурой, те-
перь в полную силу зазвучало
с подмостков театров, напоми-
ная зрителям о тяжелом прош-
лом, о своеволии власть иму-
щих, об угнетении человека
человеком. Можно с уверен-
ностью сказать, что не было
на Украине театра, который не
включил бы в репертуар пьес
Островского. Творения велико-
го русского драматурга стали
достоянием широких масс тру-
дящихся.'

И сегодня украинский зри-
тель с огромным интересом
смотрит «Грозу», «Доходное
место», «Бесприданницу», «Го-
рячее сердце» и другие неувя-
даемые пьесы Островского. И
в этом еще одно свидетельство
единения культур' братских на-
родов — русского и украин-
ского. Л. СТЕЦЕН КО.

Кандидат филологических
наук, доцент.


